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The article verifies the repeated statement that academician Prof. 
Alexander Teodorov-Balan was the first who proposed that the name of 
Chamkoriya resort should be changed to Borovets. None of his books or articles 
before 1942 showed that he used the name of Borovets. It appeared in 
publications and letters of the linguist after the summer of 1942, when it was 
officially assigned to the resort of Chamkoriya. The real godparents of the name 
Borovets were a group of students from Higher School in Sofia (nowadays Sofia 
University “St. Kliment Ohridski”), who in 1900 proposed that it replace the old 
Turkish name. 
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Статията има за цел да провери истинността на твърдението, че 

езиковедът акад. проф. Александър Теодоров-Балан (1859 – 1959) пръв 
е предложил новото име Боровец в замяна на турското Чамкория за то-
зи наш голям планински курорт. Старото име, означаващо на турски 
език борова гора, е променено на Боровец със Заповед на министъра на 
народното просвещение № 2186 от 15 юни 1942 г. (Държ. вестн.,  
№ 139, 29 юни 1942 г., с. 4, № 110), а преименуването е повторно пот-
върдено със Заповед на министъра на народното просвещение № 2736 
от 18 апр. 1945 г. (Държ. вестн., № 97, 27 апр. 1945 г., с. 8, № 31). 
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При търсене в www.google.com (към 1 авг. 2022 г.) едновременно 
по три ключови думи: Чамкория, Боровец и Балан, сред първите дваде-
сет резултата излязоха 15 страници, в които се твърди, че Александър 
Теодоров-Балан пръв е предложил името Боровец да замени старото 
название на курорта Чамкория. Теодоров през 1900 г. е закупил новос-
трояща се вила в курорта (Митрева, Николов 2018: 63, 149) и я е оби-
тавал до смъртта си през 1959 г., след което тя е стопанисвана от сина 
му Станислав Балан (Данаилов 2004: 79 – 82). 

Лесно установих как в основата на всички твърдения, че Балан е 
кръстник на новото име Боровец, стоят краеведските публикации на 
Христо Георгиев. В първите две издания на книгата си „Боровец“ Ге-
оргиев пише: „От 1942 г. Чамкория (тур. – борова гора) приема но-
вото си име – Боровец. Кой е бил кръстникът? Няма никакви писмени 
документи, а и в печата от това време събитието не е било описано. 
Неколцина съвременници (между тях по-подробни спомени по този 
въпрос бе съхранил самоковецът – проф. Васил Захариев – художник) 
твърдят, че това е производно име, създадено от езиковеда акад. 
Александър Т. Балан (1859 – 1959), който построил вила тук. Невед-
нъж и два пъти той в разговори е въставал срещу турското название 
на курорта и от неговата уста най-напред излязло (както и за много 
други такива думи) побългареното име Боровец. Интересно е, че до-
като в повечето случаи във всички краища на страната местното на-
селение твърде мъчно свиква с променянето на старите турски име-
на, хората от близките селища много бързо приемат новото звучно 
име Боровец. От години вече и най-старите жители на Самоков, на 
близките села Бели Искър и Радуил не казват Чамкория, а употребя-
ват българското Боровец“ (Георгиев 1978: 7, вж. и Георгиев 1968: 7). 

През 1984 г. в друга краеведска книга Руен Крумов се доверява 
на написаното от Георгиев: „Старото име на Боровец – до 1942 г. бе 
Чамкория. Произходът на това име е турски и означава Борова гора. 
През 1942 г. с указ курортът е бил преименуван на Боровец. Според 
спомените на някои съвременници (между тях и самоковецът худож-
ник-график проф. Васил Захариев), цитирани от Христо Георгиев в 
книгата му „Боровец“, 1978 г., новото име било създадено от нашия 
известен езиковед академик Александър Теодоров-Балан, който имал 
вила в Боровец и не одобрявал турското име на курорта“ (Крумов 
1984: 20). 

И оттук насетне всички автори, публикуващи статии за Боровец, 
пишат как кръстник на новото име е Александър Теодоров-Балан. 
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В по-ново време – през 2018 г., Невена Митрева и Любомир Ни-
колов на три пъти отново определят Балан като кръстник на новото 
име на курорта (Митрева, Николов 2018: 16, 64, 149). 

При толкова много твърдения за „кръстничество“ на Балан е лю-
бопитно дали той е публикувал някъде това свое предложение и евен-
туалните мотиви към него. Александър Теодоров-Балан е университет-
ски преподавател и човек на книжовния труд, затова изглежда логично 
някъде (в статия или книга) да е оставил писмени сведения за такова 
предложение. А и още е жива латинската сентенция „Verba volant, 
scripta manent“, означаваща в приблизителен превод: „Казаното от-
лита, написаното остава“. 

При издирванията ми помогна личната библиография на Алек-
сандър Теодоров-Балан (Балан 2011), която той сам редактира през 
1954 г., но е отпечатана едва през 2011 г. Тя съдържа 866 библиограф-
ски записа на книги и статии от сборници, списания и вестници. Изче-
тох всичките записи и анотациите към тях. Прегледах de visu десетина 
книги и повече от 100 статии, излезли под перото на Балан, но не и 
всичките. Затова и по-долу в текста се казва поне, което предполага, че 
може да има и други статии и книги. 

Сред библиографските записи има само две статии с името Чам-
кория в заглавието. Първата е малка бележка във вестник „Камбана“ 
(Балан 1919) и е посветена на неразбориите в пощенската станция на 
курорта. Името Чамкория го има единствено в заглавното изречение. 

Във втората статия във вестник „Пряпорец“ (Балан 1921) авторът 
се оплаква от решенията на Самоковския общински съвет, който обла-
гал собствениците на вили в Чамкория с най-високи данъци. В нея на 
три пъти се появява името Чамкория, на два пъти – като прилагателно 
в словосъчетанието чамкорийските имотни стопани и веднъж като 
обръщение: Ах, Чамкорийо! 

Има поне още три статии, в чиито текст се споменава Чамкория. 
В най-ранната от тях – от 1903 г. – името е написано полуслято, с де-
фис: „Дружни излети станаха до горните оряховски лозя, до Козлодуй 
и Остров, пеши и с лодки, а единични – до Чам-кория, София, Търново, 
Пловдив“ (Балан 1903: 46). 

В статия от 1931 г. Балан разказва: „Зная, че самоковки са проз-
вали [нарекли – б. а.] помежду си една къща в Чамкория слънчопек, 
защото цял ден я пече слънце“ (Балан 1931). През 1937 г. Балан отново 
разправя за курорта: „Над Чамкория, в долината на р. Бистрица, 
склонът на едно бърдо се нарича Денὸ“ (Балан 1937в: 1092). 
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Александър Теодоров-Балан е имал навик под повечето си статии 
да поставя мястото и датата, на които ги е писал. Под поне четири ста-
тии Чамкория стои като място на написването: Чамкория, 18 юли 1927 
(Балан 1927а: 1089), Чамкория, 19 авг. 1927 (Балан 1927б: 15), Чамко-
рия, 20 септ. 1937 и 10 окт. 1937 (Балан 1937а, Балан 1937б). В пета та-
кава статия името отново е изписано полуслято, с дефис: Чам-кория,  
2 ноем. 1928 (Балан 1928б: 226), но това отклонение отдавам по-скоро 
на виждането на редакцията на списанието или на личното „мнение“ 
на словослагателя. Защото в „Българска граматика“ от 1930 г. Балан 
също включва името: „Тоя навик се простира и върху нови състави: 
пише се и Червенбряг, Чамкория, Новосело, Петровден, Великден“ 
(Балан 1930: 31, заб. 2). Така пряко потвърждава кое изписване приема 
за правилно – Чамкория, слято, без дефис. 

В пет писма на Балан до езиковеда проф. Стефан Младенов (Руси-
нов 1990) Чамкория също е регистрирано като място на подаването (из-
пращането) на писмото: Чамкория, 14 май 1927 (с. 24, № 1), Чамкория, 
18 септ. 1927 (с. 25, № 3), Чамкория, 26 септ. 1927 (с. 26, № 4), Чамко-
рия, 5 окт. 1928 (с. 27, № 5), Чамкория, 25 юли 1930 (с. 28, № 6). В текс-
та на пощенска карта от август 1927 г. двукратно е регистрирано съкра-
тено записване на името Чамкория като ЧК (с. 24, № 2), но по-скоро го 
отдавам на писмени „икономии“ върху предварително ограниченото 
място на пощенската карта, отколкото на трайна практика. Чамкория е 
регистрирано и върху писмо на Балан до настоятелството на „Славянска 
беседа“: Чамкория, 13 окт. 1936 (Сестримски 1992: 325, № 2). 

Цялото това изброяване доказва, че докато Чамкория е официал-
но име на курорта, Александър Теодоров-Балан нито веднъж в книга, 
статия или писмо не изписва Боровец било като основно, било като ал-
тернативно име, например в скоби: Чамкория (Боровец). Името Боро-
вец се появява в публикации и писма на езиковеда едва след лятото на 
1942 г., когато със Заповед на министъра на народното просвещение 
официално е присвоено на Чамкория. 

Сред прегледаните библиографски записи не открих статии от 
Балан, които да съдържат името Боровец в заглавието. Трикратно (по-
не) намерих Боровец като място на написването на статиите: Боровец, 
23 март 1944 (Балан 1956а: 99), Здравище Боровец, май 1944 (Балан 
1944), Боровец, 15 авг. 1948 (Балан 1956в: 286). 

Като Боровец, но с добавката здравище [курорт – дума, предло-
жена от по-долу споменатия Петър Калинков и харесана от Балан, б. а.] 
и географското пояснение Самоковско фигурира в шест писма на Ба-
лан до бъдещия професор Стойко Стойков (Стойкова 1992): Здравище 
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Боровец, Самоковско, 6 юни 1944 (с. 19, № 4), Здравище Боровец, Са-
моковско, 25 авг. 1944 (с. 20, № 5), Боровец, Самоковско, 12 окт. 1949 
(с. 23 – 24, № 8), Здравище Боровец, Самоковско, 11 ноем. 1949 (с. 25, 
№ 9), Здравище Боровец, Самоковско, 23 окт. 1950 (с. 26, № 11), Здр. 
Боровец, Самоковско, 6 ноем. 1950 (с. 26, № 12). 

Като място на изпращането Боровец фигурира и в две писма на 
Балан до Петър Динеков (Динеков 1981), както и в друго благодарстве-
но писмо до министър-председателя Васил Коларов, за което Балан раз-
казва във второто си писмо до Динеков: Боровец, 6 март 1944 (с. 73, [№ 
1]), Боровец, 21 ноем. 1949 (с. 75, [№ 2]), Здравище Боровец, 30 окт. 
1949 (с. 76: писмото до Васил Коларов). В първото писмо има интересен 
текст: „Така минуват дните ми, пὸвече в домашни залиси, среди десет 
души съжители от четири струпани домакинства. Няма възможност, 
няма и книги за умствена работа. […] Тук всичко е страшно скъпо. Не 
стигат ни пенсия, ни „добавки“, ни „възнаграждения“. А е тъй хубав 
Боровец“ (Динеков 1981: 73). Пасажът разкрива, че по време на бом-
бардировките над София през 1944 г. Александър Теодоров-Балан и не-
гови родственици са се евакуирали в двуетажната му вила в Боровец. 
Писмото е едно от малкото места, в които откриваме името Боровец в 
текст на Балан, а не като пощенска станция на изпращането. 

Поне още едно такова място е статия за попържните, написана от 
Александър Теодоров-Балан през 1947 г.: „Спрях се еднъж в Боровец 
пред воловски кола, за да посъдя човека, който тъкмо бе изпсувал на 
майка воловете“ (Балан 1956б: 153, бел. 5 под линия). 

Всички тези текстове отново доказват, че Балан си позволява да 
използва името Боровец едва след неговото официално обнародване на 
29 юни 1942 г. (датата на публикуване на заповедта в „Държавен вест-
ник“) и нито ден по-рано. 

Все пак съществува и негов авторски текст, в който едновремен-
но фигурират топонимите Чамкория и Боровец и се говори за промяна 
на името. Той е публикуван през 1954 г., когато Балан е вече 95-
годишен, а от официалното преименуване на курорта са минали 12 го-
дини. Балан пише: „Едно лято – вече отдавна – гостува в Боровец при 
Самоков бесарабски българин Петър Калинков, висок чиновник по 
статистика в царска Русия. Тогава официалното име на Боровец бе-
ше още „Чамкория“ и сама тя се величаеше с означението „курорт“. 
Турското име на това чутно летовище беше между добри български 
летовници отколе осъдено да отстъпи на значно българско, каквото е 
„Боровец“ (Балан 1954: 311). 
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Опознал отчасти творчеството на Балан, считам, че ако имаше 
по-ранни негови публикации по темата за промяна на името Чамкория 
на Боровец, то през 1954 г. авторът щеше педантично да ги цитира. 
Както е направил с разправицата (статията според използвания от 
него език) „Банки или Банкя“ (Балан 1928а) във вестник „Зора“, брой 
2737 от 18 авг. 1928 г., която е написал при едно пребиваване в курор-
та. В нея той доказва, че правилната форма на името е Банкя, а не Бан-
ки. Впоследствие Балан пише по темата още две разправици, в които 
цитира статията си от 1928 г. Първо отбелязва: „Разясних това в „Зо-
ра“, бр. 2737 от 18 авг. 1928 г. „Банки или Банкя?“ (Балан 1933). И 
още веднъж: „Като доказах някога си в „Зора“, 1928, бр. 2737 от 
18.VIII“ (Балан 1956в: 285). 

Мнение, че Боровец се среща като алтернативно име и преди 
1942 г., изказват и други автори. В книгата си за Боровец от библиоте-
ка „Наши курорти“ Иван Боров пише: „През 1942 год. се утвърждава 
официално новото име на местността – „Боровец“, което години 
преди това се мярка тук-там“ (Боров 1962: 8). Невена Митрева и 
Любомир Николов също го твърдят: „Следва обявяването на Чамко-
рия за летовище през 1941 г. и преименуването ѝ с новото име Боро-
вец от 1942 г., име, което някои от най-верните почитатели на ку-
рорта са употребявали още през 30-те години на ХХ век“ (Митрева, 
Николов 2018: 98). 

Упоритите ми издирвания все пак доведоха до намирането на до-
кумент, в който се твърди, че именно Балан е предложил за Чамкория 
новото име Боровец. Или по-точно – на свидетел. През 1988 г. Цветана 
Македонска пише: „За първи път видях акад. Балан на едно заседание 
на Института за български език – БАН. Влезе усмихнат, поклони се и 
седна между други членове на Научния съвет – професори, член-
кореспонденти, академици и научни работници. По това време, макар 
и да минаваше деветдесет години, акад. Балан пишеше своята „Нова 
българска граматика за всякого“ и четеше томовете със съчинения 
на Ленин. Някой от професорите повдигна въпрос за новите думи, 
влезли в книжовния език. Тогава чух акад. Балан да казва: „Аз замених 
Чамкория с Боровец, а хижа (планинска хижа) взех от български за-
пад (там означава бедна къща)“ (Македонска 1988: 199). Този текст 
отговаря на четири въпроса: кой – кога – къде – какво е чул да изрича 
Балан. Именно тази документалност е накарала руския учен Григорий 
Венедиктов пунктуално да цитира свидетелката: „Като разказва за 
едно заседание в Института за български език при БАН в началото на 
50-те години, на което тя е видяла за първи път А. Балан, Цв. Маке-
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донска пише: „Някой от професорите повдигна въпрос за новите ду-
ми, влезли в книжовния език. Тогава чух акад. Балан да казва: „Аз за-
мених Чамкория с Боровец, а хижа (планинска хижа) взех от българс-
ки запад (там означава бедна къща)“ (Македонска 1988: 199)“ (Вене-
диктов 2009: 68). Подобно твърдение Македонска публикува и през 
1967 г.: „До преди няколко години дори все още се употребяваше и 
турското наименование на известния курорт Чам-кория. С намесата 
на акад. А. Т.-Балан това място за отдих получи хубавото народно 
име Боровец“ (Македонска 1967: 109). Но липсата на свидетелските 
данни: кой – кога – къде – какво е чул да изрича Балан, не е позволил 
този пасаж да добие документалност. 

Текстът на Македонска от 1988 г. не обезсилва доказаното дотук, 
а именно, че Александър Теодоров-Балан до 29 юни 1942 г. не изписва 
в своя книга, статия или писмо името Боровец, което започва да упот-
ребява едва след тази дата, на която курортът Чамкория официално е 
преименуван. 

Все пак загадката кой е кръстникът на Боровец беше разгада-
на с помощта на споменатия вече Христо Георгиев. В третото издание 
на книгата си „Боровец“ той е вмъкнал нов пасаж: „В книжка 8, годи-
на I (1902 г.), на сп. „Български турист“ дописникът Петко Колев 
Гъбьов (учител) от София в кратка информация отбелязва, че бил с 
група студенти на екскурзия из Рила (Белмекен – Мусала – Чамко-
рия). Въодушевени от красотата, тишината, природните богатст-
ва на района около курорта, младежите „въстанали“ срещу турс-
кото наименование и спонтанно намерили българската производна – 
Боровец. Но само толкова по въпроса за името и началния тласък, за 
да се промени“ (Георгиев 1984: 9). След което е повторил текста от 
първите две издания на книгата си. С две-три дребни промени, нап-
ример след имената на селата, чиито селяни употребяват новото бъл-
гарско име Боровец – Бели Искър и Радуил, Хр. Георгиев вече е доба-
вил и с. Марица (Георгиев 1984: 10). 

При проверка в цитираната статия стана ясно, че част от прераз-
казаното от Христо Георгиев липсва в посочения брой на списание 
„Български турист“. Не е споменато бащиното име Колев на дописника 
Петко Гъбьов, който се оказа учител не от София, а от Видин. Той е 
посетил Чамкория, но не в компанията на студенти от единственото по 
онова време Висше училище, и следователно няма как да свидетелства 
за „въставането“ им срещу турското име. Значи или Георгиев е поукра-
сил прочетеното от него, или е ползвал данни от повече статии, но е 
цитирал само тази от брой 8 на сп. „Български турист“ (1902). 
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Първата годишнина на списание „Български турист“ от 1902 г. 
окончателно разплете енигмата около Чамкория и вероятния кръстник 
на името Боровец. В цитираната по-горе статия дописникът Гъбьов 
пише: „…а около 15 души се упътихме за Чам-кория, много сполучливо 
наречена от една група студенти в 1900 год. с прекрасното българско 
име Боровец.4)“ (Гъбьов 1902: 123). В бележка 4 под линия Гъбьов до-
бавя: „По-сполучливо от „Боровец“ би било името Е л о в е ц, понеже 
в Чам-кория расте малко борика, а най-много расте елà“. След него-
вата бележка в скоби е затворена друга бележка: „(Г-н И. Карастоянов 
стои твърдо за името „Чам-кория“, понеже така личало то в един 
турски акт, с който някоя си пашиница [жена, съпруга на пашата – б. 
а.] дарувала тая гора на града Самоков. Обаче с едно българско име не 
би се докачило благото дело на щедрата пашиница. Ред[акторът].)“ 
(Гъбьов 1902: 123, бел. 4 под линия). 

А редактор на сп. „Български турист“ е бил именно Александър 
Теодоров (тогава той все още не е добавил Балан след имената си). 
Донка Правдомирова пояснява: „1902 г. за общественика Балан изцяло 
е заета от дейности и публикации, свързани с новооснования Българс-
ки туристически съюз. […] Той е… един от първите членове на Бъл-
гарското туристическо дружество „Алеко Константинов“, основано 
през 1901 г., а също и един от учредителите на органа на Дружест-
вото – сп. „[Български] турист“ (1902), а известно време и негов ре-
дактор… Акад. Балан превежда материали от чешки и немски ту-
ристически списания и ги публикува в сп. „[Български] турист“, осо-
бено през първата му годишнина. Той е и председател на настоятел-
ството на софийското дружество“ (Правдомирова 2019: 64 – 65). 

Самият Балан също разказва за времето, в което е главен редактор 
на списанието: „Две години редом аз ръководих „Български турист“. 
Една стая у дома беше пълна изключително с потребите за тоя труд. 
Тук пристигаше всичко, назначено за списанието, и от тук се разпра-
щаше то до всички негови читатели… Често са ми отивали по няколко 
дни редом в занятия само около „Български турист“. И когато почув-
ствах товара вече претежък, заявих да бъда облекчен и да се прехвър-
ли тоя труд върху други по-мощни плещи“ (Балан 1924: 49 – 50). 

Редакторската бележка на Теодоров под статията на Петко Гъ-
бьов се явява най-ранното споменаване от Балан на името във формата 
Чам-кория – полуслято изписване, с дефис. И единственото място ос-
вен разправицата „Езикова култура“ (Балан 1954), на което той пише с 
одобрение за българско име на курорта. 
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Защо акцентирам върху редакторството на Александър Теодо-
ров на списание „Български турист“? Защото в брой 3 от 1902 г. е 
публикувана още една малка, но много важна статия. В нея се казва:  
„…Ч а м - к о р и я е великолепна борова гора над Самоков (10 к[м] 
от града към ю.-и.), която една група студенти от Висшето учили-
ще бе предложила да се кръсти по български „Боровец“ (Чиновете 
1902: 46). Тя е под рубриката „Дружествени вести“ и не е подписана. 
Неин автор може да е както дружествен член от Самоков, така и са-
мият редактор на списанието Александър Теодоров, който, да не заб-
равяме, вече е притежавал вила в Чамкория. Считам, че ако А. Теодо-
ров пръв беше предложил новото име Боровец, той не би публикувал 
двете бележки. Най-вероятно Теодоров е прочел за предложението на 
студентите от страниците на списанието (като дори сам е подготвил 
двата текста за печат) и впоследствие го предлага в неофициални раз-
говори, без обаче да изтъква чуждото или свое авторство. Затова счи-
там, че „кръстници“ на Боровец са групата студенти от Висшето учи-
лище, посетили курорта през 1900 г. 

Засега търсенията кои са студентите, предложили новото име Бо-
ровец за курорта Чамкория, не дадоха резултат. Сведения за тях не из-
лязоха от страниците на прегледаните вестници и списания от онези 
години – 1900 и 1901 г. Но техните имена или поне подробности около 
пътуването им вероятно са публикувани някъде. Нали учителят от Ви-
дин Петко Гъбьов все някак е научил за тяхното пътуване и „кръстни-
чеството“ им от 1900 г.? 

Остава още една възможност за създаването на легендата за 
кръстничеството на Александър Теодоров-Балан върху името Боровец. 
А именно акад. Балан лично да е предложил през 1942 г. на Комисията 
за наименованията с народностно и обществено значение при Минис-
терството на народното просвещение новото име Боровец за курорта 
Чамкория. Било то официално (писмено), било то устно – в разговор с 
един или повече нейни членове. За Александър Теодоров-Балан се 
знае, че сам е избягвал участието в подобни комисии, най-вече в тези 
за промените в правописа, и едва ли е участвал в споменатата комисия. 
А от състава на Комисията за наименованията с народностно и общес-
твено значение, работила през 1942 г. върху промяната на селищните 
имена в Добруджа и на редица географски имена в България, единст-
веният известен член е археологът Васил Миков, който сам е осветлил 
своето участие (Миков 1943: 38). 

В резултат на гореизложеното могат да се направят следните из-
води: 
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1. Докато Чамкория е официално име на курорта, акад. Алек-
сандър Теодоров-Балан нито веднъж в книга, статия или 
писмо не изписва Боровец било като основно, било като ал-
тернативно име, например в скоби: Чамкория (Боровец). 
Името Боровец се появява в публикации и писма на езикове-
да Балан едва след лятото на 1942 г., когато със Заповед на 
министъра на народното просвещение официално е дадено 
на Чамкория. 

2. Само веднъж – през 1954 г., акад. Балан пише за преименува-
нето на Чамкория на Боровец, но това става 12 години след 
официалния акт. 

3. Единствено Цветана Македонска през 1988 г. публикува текст 
с атрибутите на документ кога и къде е чула акад. Балан да 
казва: „Аз замених Чамкория с Боровец“. 

4. На два пъти през 1902 г. пред очите на редактора на списание 
„Български турист“ Александър Теодоров минават и на стра-
ниците му са публикувани текстове за това как група студенти 
от Висшето училище (днес Софийския университет) през 
1900 г. предлагат за курорта вместо турското Чамкория бъл-
гарското име Боровец. Те са истинските създатели на новото 
име. Ако не беше съгласен с посоченото авторство, редакторът 
Теодоров не би допуснал публикуването на двата текста. 

5. Впоследствие в неофициални разговори Александър Теодо-
ров-Балан може да е предлагал новото име Боровец, без оба-
че да изтъква чуждото или свое авторство. При това положе-
ние не бива акад. Балан да се сочи за автор на новото българ-
ско име Боровец за курорта Чамкория, нито да се твърди, че 
от неговата уста най-напред е излязло побългареното име. 
Такова „кръстничество“ не бива да му се вменява, дори лич-
но да е предложил на Комисията за наименованията с народ-
ностно и обществено значение през 1942 г. тази промяна, за 
каквото действие обаче има само предположение. 
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